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Regierungsvorlage 

VERTRAG SZERZÖDES 

zwischen der Republik Österreich und der az Osztrak Köztarsasag es a Magyar 
Ungarischen Volksrepublik Nepköztärsasäg között 

über die Rechtshilfe in Strafsachen a bünügyi jogsegeIyräl 

Der Bundespräsident der Republik Österreich 
und der Präsidialrat der Ungarischen Volksrepu­
blik, von dem Wunsche geleitet, den rechtlichen 
Verkehr zwischen den bei den Staaten zu er­
leichtern, sind übereingekommen, einen Vertrag 
über die Rechtshilfe in Strafsachen abzuschließen, 
und haben zu diesem Zweck zu ihren Bevoll­
mächtigten ernannt: 

Der Bundespräsident der Republik Österreich: 
Dr. Erich Bielka 
Bundesminister für Auswärtige Angelegen­
heiten 
DerPräsidialrat der Ungarischen Volksrepublik: 
Frigyes Puja 
Minister für Auswärtige Angelegenheiten 

Az Osztrak Köztarsasag Szövetsegi Elnöke 
es a· Magyar Nepköztarsasag Elnöki Tanacsa 
a:tt61 az <'>hajtol vezettetve, hogy a. ket illam 
közötti jogi kapcsolatoht megkönnyitsek, me­
gegyeztek abban, hogy szerz6dest kötnek a 
bünügyi jogsegelyr61 es ebb6l a celb61 Meghatal­
mazottaikka kineveztek: 

az Osztrik Köztarsasag Szävetsegi Elnöke: 
Dr. Erich Bielka szövetsegi külügyminisztert, 

a Magyar Nepköztarsasag Elnöki Tanacsa: 
Pu ja Frigyes külügyminisztert, 

die nach Austausch ihrer in guter und gehöriger akik j6 es ke1l6 alakban talalt meghatalmazasaik 
Form befundenen Vollmachten folgendes verein- kicsereIese utan a következ6kben allapodtak 
bart haben: meg: 

Artikel 1 

(1) Die Vertrags staaten verpflichten sich, 
einander auf Ersuchen der Justizbehörden (Ge­
richte, Staatsanwaltschaften) nach den Bestim­
mungen dieses Vertrages Rechtshilfe in Verfahren 
wegen gerichtlich strafbarer Handlungen zu 
leisten. 

(2) Die Rechtshilfe umfaßt insbesondere die 
Durchführung von Erhebungs- und Untersu­
chungshandlungen, wie die Vernehmung von 
beschuldigten Personen, von Zeugen und Sach­
verständigen, den Augenschein, die Durch­
suchung, die Beschlagnahme von Gegenständen, 
die Übermittlung von Akten und Gegenständen; 
die auf ein Strafverfahren Bezug haben, sowie die 
Zustellung von Schriftstücken. 

1. cikk ' 

(1) A Szerz6d6 .A.llamok kötelezik magukat 
arra, hogy igazsagügyi hatosagaik (birosagok, 
ügyeszsegek) - megkeresesre - a bir6sagi 
uton büntetend6 cselekmenyek miatt indult 
eljar3.s soran e Szerz6des rendelkezeseinek 
megfelel6en jogsegelyt nyujtanak egymasnak. 

(2) A jogsegely kiterjed különösen nyomozatl 
es vizsgalati cselekmenyek teljesitesere, a ter­
helt, a tanu es a szakert6 meghallgat as ara, 
szemlere, hazkutatasra es szemelymotozasra, 
targyak lefoglalasara; a büntet6eljarassal kapcso­
latos iratok es targyak megküldesere, valamint 
iratok kezbesitesere. . 
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2 67 der Beilagen 

(3) Rechtshilfe wird auch in Gnadensachen 
und in Verfahren über Ansprüche auf Ent­
schädigung für ungerechtfertigte Haft oder 
ungerechtfertigte Verurteilung geleistet. 

(4) Rechtshilfe zur Vollstreckung von Straf­
urteilen wird nicht geleistet. 

Artikel 2 

Rechtshilfe wird nicht geleistet, wenn die dem 
Ersuchen zugrunde liegende Handlung nach 
dem Recht des ersuchten Staates nicht gerichtlich 
strafbar ist oder wenn sie nach Ansicht des ersuch­
ten Staates eine strafbare Handlung politischen 
Charakters, eine militärische oder eine fiskalische 
strafbare Handlung oder eine solche ist, die 
in der Zuwiderhandlung gegen Devisenvor­
schriften, Monopolvorschriften oder gegen V or­
schriften über die Ausfuhr, Einfuhr und Durch­
fuhr sowie die Bewirtschaftung von Waren be­
steht. 

Artikel 3 

Rechtshilfe wird nicht geleistet, wenn der er­
suchte Staat der Ansicht ist, daß die Erledigung 
des Ersuchens seine Hoheitsrechte beeinträchti­
gen, seine Sicherheit gefährden oder gegen 
Grundsätze seiner Rechtsordnung verstoßen 
könnte. 

Artikel 4 

Die Justizbehörden der bei den Vertrags­
staaten verkehren miteinander im Wege des 
Bundesministers für Justiz der Republik Öster­
reich einerseits und des Justizministers der 
Ungarischen Volksrepublik oder des General­
staatsanwaltes der Ungarischen Volksrepublik 
andererseits. Der diplomatische Weg wird da­
durch nicht ausgeschlossen. 

Artikel 5 

(1) Das Ersuchen um Rechtshilfe wird schrift­
lich gestellt. Es wird von dem zuständigen 
Richter oder Staatsanwalt unterschrieben und 
mit dem amtlichen Siegel oder Stempel der 
ersuchenden Justizbehörde versehen, bedarf je­
doch keiner Beglaubigung. 

(2) Das Ersuchen hat folgende Angaben zu 
enthalten: 

a) eine kurze Darstellung der strafbaren Hand­
lung mit Angabe von Ort und Zeit der 
Tat; 

b) die rechtliche Würdigung der strafbaren 
Handlung; 

c) möglichst genaue Angaben über die be­
schuldigte Person, ihre Staatsangehörigkeit 
und ihren Wohn- oder Aufenthaltsort; 

d) bei Vernehmung von Personen deren An­
schrift sowie die an sie zu richtenden 
Fragen; 

(3) A jogsegeIy kiterjed a kegyelmi ügyekre 
es az alaptalan letartoztatas vagy alaptalan 
elfteles miatti kartalanltasi igenyre vonatkozo 
elj arasra iso 

(4) A jogsegely nem terjed ki a bünteto Iteletek 
vegrehajtisara. 

2. cikk 

Jogsegelynek nincs helye, ha a megkereses 
alapjaul szolgaIo cselekmeny a megkeresett 
allam joga szerint blrosagi -aton nem büntetendo, 
vagy ha az a megkeresett allam allaspontja 
szerint politikai jellegii biincselekmeny, katonai, 
vagy penzügyi büncselekmeny, vagy olyan 
cselekmeny, amely a devizajogszabalyokba, 
jövedekrol szolo jogszab:ilyokba, vagy az aruk 
kiviteIere, behozatalara, atszaIlftasara, valamint 
a kötött arugazdaIkodasra vonatkozo jogszaba­
lyokba ütközik. 

3. cikk 

Jogsegelynek nincs helye, ha annak teljesitese 
a megkeresett allam allaspontja szerint felsegjo­
gait csorbitana, biztonsagat veszelyeztetne, vagy 
jogrendszerenek alapelveibe ütköznek. 

4. cikk 

A Szerzodo Allamok igazsagügyi hatosagai 
egyfelol az Osztrak Köztarsasag szövetsegi 
igazsagügymimsztere, masfelol pedig a Magyar 
N epköztarsasag igazsagügyminisztere, illetoleg 
a Magyar Nepköztirsasag legfObb ügyesze utjan 
erintkeznek egymassal. Ez nem zarja ki a diplo­
maciai Ut igenybevetelet. 

5. cikk 

(1) A jogsegely irinti megkeresest irasban 
keIl eloterjeszteni.. A megkeresest az illetekes 
biro vagy ügyesz alairasaval es a megkereso 
igazsagügyi hatosag pecsetjevel, vagy belyegzo­
lenyomataval keIl ellatni, hitelesiteni azonban 
nem kell. 

(2) A megkeresesnek a következo adatokat 
keIl tartalmaznia: 

a) a büncselekmeny rövid lefrisat az· elkövetes 
helyenek es idejenek megjelöIesevel; 

b) a biincselekmeny jogi minositeset; 

c) a terhelt lehetoleg pontos adatait, aIlam­
polgarsagat es lako- vagy tart6zkodasi 
helyet; 

d) a meghallgatando szemelyek lakcimet, vala­
mint a hozzajuk intezendo kerdeseket; 
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67 der Beilagen 3 

e) bei Zustellungen auch die Anschrift des 
Empfängers und die Art des zuzustellenden 
Schriftstückes. 

(3) Dem Ersuchen um Durchsuchung von 
Personen oder Räumen oder um Beschlagnahme 
von Gegenständen wird eine Ausfertigung oder 
beglaubigte Abschrift der Anordnung der Justiz­
behörde beigefügt. 

Artikel 6 

Bei der Erledigung des Ersuchens wird das 
Recht des ersuchten Staates angewendet. Davon 
abweichende Verfahrensvorschriften des er­
suchenden Staates w~rden jedoch auf Verlangen 
angewendet, sofern dies mit dem Recht des er­
suchten Staates nicht unvereinbar ist. 

Artikel 7 

(1) Ist die Anschrift einer Person, die ver­
nommen oder der ein Schriftstück zugestellt 
werden soll, nicht genau angegeben oder stellt 
sie sich als unrichtig heraus, so hat die ersuchte 
Justizbehörde nach Möglichkeit die richtige 
Anschrift festzustellen. 

(2) Ist die ersuchte Justizbehörde für die 
Erledigung des Ersuchens nicht zuständig, so 
hat sie dieses an die zuständige Justizbehörde 
weiterzuleiten und die ersuchende Justizbehörde 
davon zu verständigen. 

Artikel 8 

Wird die Rechtshilfe ganz oder teilweise 
nicht gewährt oder stehen der Erledigung des 
Ersuchens Hindernisse entgegen, so wird die 
ersuchende Justizbehörde davon unter Angabe des 
Grundes benachrichtigt. 

Artikel 9 

Übersetzungen von Ersuchen, die nach diesem 
Vertrag gestellt werden, sowie von beigefügten 
Unterlagen sind, vorbehaltlich der Bestimmung 
des Artikels 10, nicht erforderlich. 

Artikel 10 

Den zuzustellenden Schriftstücken ist eine 
Übersetzung in die-Sprache des ersuchten Staates 
anzuschließen. Die Übersetzung muß entweder 
amtlich hergestellt oder von einem Dolmetsch, 
der in einem der beiden vertragschließenden 
Staaten amtlich bestellt ist, als richtig bestätigt 
sein; eine Beglaubigung der Unterschrift des 
Dolmetschers ist nicht erforderlich. 

Artikel 11 

e) kezbesites eseten a cimzett lakdm:et es a 
kezbesitendö irat nemet. 

(3) A szemelymotozasra, hazkutatasra vagy 
targyak lefoglaIasara iranyulo megkereseshez 
csatolni kell az igazsagügyi hatosag hararozatinak 
kiadmanyat vagy hitelesitett masolatat. 

6. cikk 

A megkereses teljesitese soran a megkeresett 
aIlam jogat kell alkalmazni. Kerelemre azonban 
a megkeresö allam ettöl elterö eljarasi szabalya 
is alkalmazhato, ha az nem összeegyeztethetetlen 
a megkeresett allam jogaval. 

7. cikk 

(1) A megkeresett igazsagügyi hatosag a 
lehetöseg szerint megallapitja annak a szemely­
nek a helyes lakdmet, akit meg kell hallgatni 
vagy akinek iratot kell kezbesiteni, ha a közölt 
dm pontatlan vagy helytelennek bizonyul. 

(2) Ha a megkeresett igazsagügyi hatosag a 
megkereses teljesitesere nem illetekes, a megkere­
sest az illetekes igazsagügyi hatosaghoz tovab­
bit ja es erröl a megkeresö igazsagügyi hat6sagot 
ertesiti. 

8. cikk 

Ha a megkeresett igazsagügyi hat6sag a jog­
segelykerelmet nem teljesiti vagy csak reszben 
teljesiti, illetöleg, ha a megkereses teljesitesenek 
akadalya van, erröl a megkeresö igazsagügyi 
hat6sagot az ok közlesevel ertesiti. 

9. cikk 

Az e Szerzödesnek megfelelöen elöterjesztett 
megkereseshez, valamint amelIekelt iratokhoz 
nem szükseges forditast csatolni, ez azonban nem 
erinti a 10. dkkben foglaltakat. 

10. cikk 

A kezbesitendö iratokhoz a megkeresett aIlam 
nyelven keszült forditast keIl csatolni. A fordi­
tasnak hivatalos forditasnak kell lennie, vagy 
annak helyesseget valamelyik Szerzödö ..A.lIam 
aItal hivatalosan kinevezett tolmacsnak kell 
igazolnia; a tolmacs aIalrasanak hitelesitesere 
nincs szükseg. 

11. cikk 

Die Zustellung wird entweder durch einen A kezbesites megtörtentet keltezessel, vala-
Zustellausweis nachgewiesen, der datiert und mint a kezbesitö es az atvevö alairasaval ellatott 
mit der Unterschrift des Zustellorgans sowie des kezbesftesi bizonyitvannyal vagy a megkeresett 
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4 67 der Beilagen 

übernehmers versehen sein muß, oder durch 
eine Bescheinigung der ersuchten Justizbehörde, 
aus der sich die Tatsache, die Form und Zeit 
der Zustellung ergeben. 

Artikel 12 

Die Justizbehärden haben bei Erledigung 
von Rechtshilfeersuchen erforderlichenfalls die 
gleichen Zwangsmittel anzuwenden wie bei der 
Erledigung von Rechtshilfe~rsuchen der Justiz­
behörden des ,eigenen Staates. 

Artikel 13 

(1) Soll eine Person, die sich in einem der 
Vertrags staaten aufhält, von einer Justizbehörde 
des anderen Vertrags staates als Zeuge oder 
Sachverständiger vernommen werden, so wird 
ihr die Vorladung von der zuständigen Justiz­
behörde des ersuchten Staates zugestellt. In der 
Vorladung dürfen Zwangsmaßnahmen nicht an­
gedroht werden. Kommt der Zeuge oder Sach­
verständige der Vorladung nicht nach, so dürfen 
die sonst für das Ausbleiben gesetzlich vorge­
sehenen Folgen nicht angeordnet werden. 

igazsagügyi hatosag olyan bizonyitvanyaval keIl 
igazolni, amely a kezbesftes tenyet, modjat es 
idej et feltünteti. 

12. cikk 

Az igazsagügyi hatosagok a jogsegely iranti 
megkeresesek teljesitese soran szükseg eseten 
ugyanolyan kenyszeritö eszközöket alkalmaznak, 
mint a sajat allamuk igazsagügyi hatosagaitol 
szarmazo megkeresesek teljesftesenel. 

13. cikk 

(1) Ha az egyik Szerzodö AIlamban tart6zkod6 
szemelyt a masik Szerzödö' Allam igazsagügyi 
hat6saga tanukent, vagy szakertökent kfvanja 
meghallgatni, reszere az idezest a megkeresett 
aIlam illetekes hatosaga kezbesiti. Az idezesben 
kenyszeritö eszközök alkalmazasat nem szabad 
kiIatasba helyezni; ha a tanu vagy a szakertö 
az idezesnek nem tesz eleget, vele szemben nem 
lehet a tavolmaradas törvenyes következmenyeit 
alkalmazni. 

(2) In der Vorladung ist im einzelnen anzu- (2) Az idezesben reszletesen fel keIl tüntetni, 
geben, inwieweit der, Zeuge oder Sachverständige hogya tanu vagy a szakertö mennyiben timaszthat 
Anspruch auf Ersatz der Kosten der Reise und igenyt utazasi es tartozkodasi költsegeinek 
des Aufenthaltes, auf Entschädigung für die megteritesere, idöveszteseg miatt mennyiben 
Zeitversäumnis und der Sachverständige außer- követelhet teritest es ezenkivül a szakertö 
dem auf Entlohnung für die Leistung hat. munkajaert milyen dijazasra tarthat igenyt. 

(3) Der vorgeladenen Person wird auf ihr Ver- (3) A megidezett szemelynek - kerelmere -
langen vom ersuchten Staat ein Vorschuß zur a megkeresett aIlam eloleget folyosit az utazasi 
Deckung der Kosten der Reise und des Auf- ,es tartozkodasi költsegeinek fedezesere. Az 
enthaltes ausgefolgt. Der Vorschuß wird auf idezesen a folyositott elöleg összeget fel keIl 
der Vorladung vermerkt und vom ersuchenden tüntetni, azt a megkeresö allam a megkeresett 
Staat erstattet. illamnak megteriti. 

Artikel 14 

(1) Ein Zeuge oder Sachverständiger, der' 
einer ihm gemäß Artikel 13 zugestellten Vor­
ladung Folge leistet, darf im ersuchenden Staat 
wegen einer strafbaren Handlung, die er vor dem 
Verlassen des ersuchten Staates begangen hat, 
oder aus einerb anderen vorher entstandenen 
Grund weder ~erfolgt noch in Haft gehalten 
noch einer a~deren Beeinträchtigung seiner 
persönlichen Fteiheit unterworfen werden. 

! 

(2) Das freie Geleit verliert, seine Wirkung, 
wenn sich der Zeuge oder Sachverständige 
durch mehr als fünfzehn Tage, nachdem seine 
Anwesenheit von den Justizbehörden nicht mehr 
gefordert 'wird, im ersuchenden Staat aufhält, 
obwohl er ihn verlassen konnte und durfte, 
oder wenn er nach Verlassen dieses Staates dahin 
zurückgekehrt ist. 

Artikel 15 

14. cikk 

(1) Ha a tanu vagy a 'szakertö a 13. cikknek 
megfelelöen reszere kezbesitett idezesnek eleget 
tesz, a megkeresö allamban nem üldözhetö, 
fogva nem tarthato, s szemelyes szabadsagaban 
mas modon nem korIatozhato sem olyan buncse­
lekmeny miatt, amelyet a megkeresett allam 
elhagyasa elött követett el, sem pedig mas korab­
ban keletkezett okbol. 

(2) A mentesseg hatalyat veszti, ha a tanu 
vagy a szakertö tizenöt nappal azutin, hogy 
jelenletere az igazsagügyi hatosagok mar nem 
tartanak igenyt meg a megketesö allamban 
tartozkodik, bar ennek az aIlamnak elhagyasara 
modja es lehetösege lett volna, vagy ha ennek 
az allamnak az elhagyasa utan oda visszatert, 

15. cikk 

(1) Befindet sich ein vorgeladener Zeuge im (1) Ha a megidezett tanut a megkeresett 
ersuchten Staat auf Grund der Anordnung einer allamban igazsagügyi hatosag hatarozata alapjan 
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67 der Beilagen 5 

Justizbehörde in Haft, so wird er mit seirier 
Zustimmung dem ersuchenden Staat auf dessen 
Verlangen zur Vernehmung überstellt, sofern 
nicht zwingende Gründe entgegenstehen. 

(2) Der Zeuge wird im ersuchenden Staat 
weiter in Haft gehalten und nach der Vernehmung 
dem ersuchten Staat unverzüglich wieder über­
stellt. 

Artikel 16 

(1) Soll eine Person, die sich in einem der 
Vertragsstaaten aufhält, von einer Justizbehörde 
des anderen Vertragsstaates als Beschuldigter 
vernommen werden, so wird ihr die Vorladung 
von der zuständigen Justizbehörde des ersuchten 
Staates zugestellt. In der Vorladung dürfen 
Zwangsmaßnahmen für den Fall des Aus­
bleibens nicht angedroht werden. Der ersuchte 
Staat ordnet keine Zwangsmaßnahmen an, um 
den Beschuldigten zum Erscheinen im ersuchen­
den Staat zu veranlassen. 

(2) Leistet der Beschuldigte der· Vorladung 
Folge, darf er im ersuchenden Staat wegen einer 
vor dem Verlassen des ersuchten Staates began­
genen strafbaren Handlung, auf die sich die 
Vorladung nicht bezieht, oder aus einem anderen 
vorher entstandenen Grund weder verfolgt 
noch in Haft gehalten noch einer anderen Be­
einträchtigung seiner persönlichen Freiheit unter­
worfen werden .. 

(3) Das freie Geleit verliert seine Wirkung, 
wenn sich der Beschuldigte länger als fünfzehn 
Tage nach Beendigung der Verfahrenshandlung, 
auf die sich die Vorladung bezieht, oder nach 
Beendigung einer in diesem Verfahren über ihn 
verhängten Freiheitsbeschränkung im ersuchenden 
Staat aufhält, obwohl er ihn verlassen konnte 
und durfte, oder wenn er nach Verlassen dieses 
Staates dahin zurückgekehrt ist. 

Artikel 17 

(1) Die Übermittlung von Akten oder sonstigen 
Schriftstücken in Urschrift wird nur verlangt, 
wenn die Übermittlung von Abschriften (Kopien) 
nicht ausreicht. 

(2) Akten oder Gegenstände, die für ein Straf­
verfahren im ersuchten Staat benötigt werden, 
können für die Dauer des Verfahrens zurück­
behalten werden. 

(3) Etwa bestehende Rechte des ersuchten 
Staates oder dritter Personen an den übermittelten 
Gegenständen bleiben unberührt. Übermittelte 
Akten oder Gegenstände werden sobald wie 
möglich zurückgestellt. . 

Artikel 18 

fogva tartjak, öt - beleegyezesevel - a meg­
keresö allam kerelmere ennek az aIlamnak meg~ 
hallgatas celjab6l at kell adni, amennyiben ezt 
nyom6s okok nem akadalyozzak. 

(2) A tanut a megkeresö allamban tovabbra 
is fogva tartjak es meghaIIgatasa utan hala­
dektalanul viszszaadjak. 

16. cikk 

(1) Ha az egyik Szerzödö Allamban tart6zkod6 
szemelyt a masik Szerzödö Allam igazsagügyi 
hat6saga terheltkent kivanja meghallgatni, reszere 
az idezest a megkeresett aIlam iIIetekes igazsag­
ügyi hat6saga kezbesiti. Az idezesberi meg nem 
jelenes esetere kenyszeritö eszközök alkalmazasat 
nem szabad kilatasba helyezni. . A megkeresett 
aIlam nem alkalmaz kenyszeritö eszközt annak 
erdekeben, hogy a terhelt a megkeresö illamban 
megjelenj ek. 

(2) Ha a terhelt az idezesnek eleget tesz a 
megkeresö illamban nem üldözhetö, fogva nem 
tarthato, szemelyes szabadsagaban mas m6don 
nem korlatozhat6, sem olyan buncselekmeny 
miatt, amelyet a megkeresett allam elhagyasa 
elött követett cl, s amelyre az idezes nem 
vonatkozik, sem pedig mas korabban kcletkezett 
okb61. 

(3) A mentesseg hatalyat veszti,. ha a terhelt 
annak az eljarasi cselekmenynek a befejezesetöl, 
amclyre az idezes vonatkozik, illetöleg az ennek 
az elj arasnak soran a vele szemben kiszabott 
büntetes vegrehajtas-at61, vagy a vele szemben 
alkalmazott szabadsagkorIitozas befejezesetöl 
szamitott tizenöt napon tul meg a megkeresö 
allamban tart6zkodik, bar ennek az allamnak 
elhagyasara m6dja es lehetösege lett volna, 
vagy ha ennek az allamnak az elhagyasa utan 
oda visszatert. 

17. cikk 

(1) Az ügyiratok es mas iratok eredetben. 
va16 megküldese csak akkor igenyelhetö, ha a 
masolat (fenymasolat) megküldese nem ele­
gendö. 

(2) A megkeresett aIlamban indult büntetö 
eljirashoz szükseges ügyiratokat es targyakat 
az eljaras idejere vissza lehet tartani. 

(3) A megkeresett allamnak vagy harmadik 
szemelynek a megküldött targyakra vonatkoz6 
esetleges jogai erintetlenül maradnak. A meg­
küldött ügyiratokat es targyakat mielöbb vissza 
keU küldeni. 

18. cikk 

Hat ein Angehöriger eines Vertragsstaates Ha az egyik Szerzödö Allam. illampolgara 
in dem Gebiet des anderen Vertrags staates eine a masik Szerzödö AUam területen olyan büncse-
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6 67 der Beilagen 

strafbare Handlung begangen, die in beiden 
Vertragsstaaten gerichtlich strafbar ist, so kann 
der Tatortstaat den anderen Vertragsstaat auf 
dem in Artikel 4 bezeichneten Weg ersuchen, 
die Verfolgung wegen dieser strafbaren Handlung 
zu übernehmen. 

Artikel 19 

(1) Der ersuchte Staat bringt das Ersuchen 
unverzüglich seinen zuständigen Justizbehörden 
zum Zweck strafgerichtlicher Verfolgung zur 
Kenntnis. Diese Behörden werden die Ver­
folgung nach Maßgabe der Rechtsvorschriften 
des ersuchten Staates in derselben Weise wie bei 
einer im eigenen Staatsgebiet begangenen straf­
baren Handlung einleiten. 

(2) Der Beurteilung von Verkehrs straf taten 
sind im ersuchten Staat die am Tatort geltenden 
Verkehrsregeln zugrunde zu legen. 

Artikel 20 

lekmefl.yt követett el, amely mindket Szerzödö 
Allamban bir6sagi uton büntetendö, az elkövetes 
helye szerinti allam a 4. cikkben meghaEarozott 
uton megkeresheti a masik Szerzödö Allamot, 
hogy a bffncselekmeny miatti eljaras lefolytatasat 
vegye at. 

19. cikk 

(1) A megkeresett allam a megkeresest büntetö 
bir6sagi eljaras celjab61 haladektalanul az il­
letekes igazsagügyi hat6sagok tudomasara hozza. 
E hat6sagok az eljarast a megkeresett allam 
jogszabalyai szerint ugyanolyan m6don inditjak 
meg, mint a sajat aIlamuk területen elkövetett 
büncselekmenyek eseteben. 

(2) A közlekedesi büncselekmenyeknek a 
megkeresett allamban val6 elbiralasanal az elkö­
vetes helyen hatalyos közlekedesi szabaIyokat 
keIl alapul venni. 

20. cikk 

Das Ersuchen um Übernahme der Straf- A büntetö elj aras atvetelere iranyul6 megke-
verfolgung hat eine kurze Darstellung des resesnek tartalmaznia keIl a tenyaIlas rövid 
Sachverhalts zu enthalten. Ihm werden bei- leirasat, ehhez csatolni keIl: 
gefügt: 

a) die Akten in Urschrift, beglaubigter Ab­
schrift oder beglaubigter Kopie sowie in 
Betracht kommende Beweisgegenstände; 

b) eine Abschrift der Bestimmungen über den 
Tatbestand und die Strafe, die nach dem am 
Tatort geltenden Recht auf die Tat anwend­
bar sind; 

c) bei Verkehrs straftaten außerdem eine Ab­
schrift der für die Beurteilung maßgebenden 
Verkehrsregeln. 

Artikel 21 

(1) Der ersuchte Staat setzt den ersuchenden 
Staat auf dem in Artikel 4 bezeichneten Weg 
sobald wie möglich von dem auf Grund des 
Ersuchens Veranlaßten und von dem' Ergebnis 
des Strafverfahrens, gegebenenfalls unter An­
schluß einer Ausfertigung, beglaubigten Ab­
schrift oder Kopie der endgültigen Entscheidung 
in Kenntnis. 

(2) Etwa bestehende Rechte des ersuchten 
Staates oder dritter Personen an den übermittelten 
Gegenständen bleiben unberührt. Übermittelte 
Akten oder Gegenstände werden sobald wie 
möglich zurückgestellt. 

Artikel 22 

Das Ersuchen um Übernahme der Straf­
verfolgung unterbricht die Verjährung im er­
suchten Staat. Maßgebend hiefür ist der Zeit­
punkt der Absendung des Ersuchens an den 
ersuchten Staat. 

a) az eredeti ügyiratot, vagy annak hitelesitett 
masolatit, illetöleg hitelesitett fenymasola­
tat, valamint a bizonyitekul szolgaIhat6 
targyakat; 

b) a, törvenyi tenyillasra es a büntetesre vo­
natkoz6 rendelkezeseket, amelyeket az el­
követes helyen hataIyos jog szerini: a cselek­
menyre alkalmazni keIl; 

c) közlekedesi büncselekmenyek eseteben ezen 
kivül az elbiraIashoz szükseges közleke­
desi szabaIyokat iso 

21. cikk 

(1) A megkeresett allam a megkeresö allamot 
a 4. cikkben meghatarozott uton mielöbb ertesiti 
a megkereses alapjan tett intezkedeseiröl es 
a büntetö eljaras eredmenyeröl, adott esetben 
a vegleges hatarozat kiadmanyanak, hiteles 
masolatanak vagy fenymasolatanak csatolasaval. 

(2) A megkeresett allamnak vagy harmadik 
szemelynek a megküldött targyakra vonatkoz6 
esetleges jogai erintetlenül maradnak. A meg­
küldött ügyiratokat es targyakat mielöbb vissza 
keIl küldeni. 

22. cikk 

A büntetö eljaras atvetelere iranyul6 megkere­
ses a megkeresett allamban felbeszaldtja az 
eIevüIest. Az elevüIes abban az idöpontban 
szakad felbe, amikor a büntetö elj aras atvetelere 
iranyul6 megkeresest a megkeresett allamnak 
megküldik. 
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Artikel 23 

Die Justizbehörden des ersuchenden Staates 
sehen im Hinblick auf das Ersuchen um Über­
nahme der Strafverfolgung von Verfolgungs­
maßnahmen und, falls die beschuldigte Person 
bereits verurteilt ist, von V ollstreckungsmaß­
nahmen wegen der dem Ersuchen zugrunde 
liegenden Tat vorläufig ab. Sie sehen von solchen 
Maßnahmen endgültig ab, wenn im ersuchten 
Staat 

a) das Strafurteil vollstreckt oder seine Voll­
streckung erlassen, ganz oder teilweise 
ausgesetzt oder verjährt ist; 

b) aus Beweisgründen oder deshalb, weil die 
Tat eine strafbare Handlung nicht begrün­
det, ein rechtskräftiger Freispruch oder eine 
endgültige Einstellung erfolgt ist. 

Artikel 24 

Die V ertrags staaten verzichten auf Ersatz der 
ihnen in Zusammenhang mit der Anwendung 
dieses Vertrages in ihrem Gebiet erwachsenen 
Kosten. Auslagen, die infolge eines Ersuchens 
um Durchführung eines Sachverständig~nbewei­
ses oder um ÜbersteIlung einer im ersuchten 
Staat in Haft befindlichen Person entstanden 
sind, werden jedoch von dem ersuchenden 
Staat ersetzt. Die Verpflichtung, einen nach 
Artikel 13 Absatz 3 gewährten Vorschuß zu 
erstatten, bleibt unberührt .. 

Artikel 25 

Dieser Vertrag ist zu ratifizieren, die Ratifika­
tionsurkunden werden in Wien ausgetauscht. 

Artikel 26 

(1) Dieser Vertrag tritt am sechzigsten Tag 
nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden 
in Kraft. 

(2) Der Vertrag ist für die Dauer von fünf 
Jahren abgeschlossen und bleibt weiter in Kraft, 
sofern nicht einer der Vertragsstaaten sechs 
Monate vor Ablauf der fünf Jahre dem anderen 
Vertragsstaat schriftlich auf diplomatischem Weg 
mitteilt, daß er den Vertrag kündigt. 

(3) Wurde der Vertrag nicht gemäß Absatz 2 
gekündigt, so bleibt er auf unbestimmte Zeit 
in Kraft, sofern nicht einer der Vertragsstaaten 
dem anderen Vertragsstaat schriftlich auf diplo­
matischem Weg mitteilt, daß er den Vertrag 
kündigt; in diesem Fall bleibt er noch ein Jahr 
nach Kündigung in Kraft. 

23. cikk 

A megkeresö :illam igazsagügyi hat6sagai a 
büntetö eljads atveteh~re idnyul6 megkeresesre 
figyelemmel ideiglenesen eltekintenekatt61, hogy 
a megkereses alapjaul szolgal6 cselekmeny miatt 
a terhelt ellen az eljadst folytassak, vagy - ha 
mar ellteltek - vele szemben a büntetes vegre­
hajtasa idnt intezkedjenek. Veglegesen eltekin­
tenek ezektöl, ha a megkeresett allamban 

a) a büntetö fteletet vegrehajtottak, vagy 
annak vegrehajtasat elengedtek, illetöleg 
a vegrehajtast teljesen vagy reszben fel­
függesztettek, vagy ha a büntetes elevült; 

b) bizonyitekok hianyaban, vagy aze1"! mert 
a cselekmeny nem büncselekmeny, jogerös 
felmentö iteletet hoztak, vagy az elj arist 
veglegesen megszüntettek. 

24. cikk 

A Szerzödö Allamok lemondanak a Szerzödes 
alkalmazasaval kapcsolatban a területükön fel­
merülö költsegek megteriteseröl. A megkeresö 
allam azonban megteriti azokat a költsegeket, 
amelyek szakertöi bizonyitis lefolytatasaval, vagy 
a megkeresett allamban fogvatartott szemely 
atadasaval merültek fel. A 13. cikk (3) bekezde­
senek megfelelöen foly6sitott elöleg megteritesere 
vonatkoz6 kötelezettseg erintetlenül marad. 

25. cikk 

A Szerzüdest meg keIl erösiteni, a megerösitü 
okiratokat Becsben keIl kicserelni. 

26. cikk 

(1) E Szerzüdes a megerösitü okiratok kicse­
reIesetöl szamftott hatvanadik napon Iep ha­
tilyba. 

(2) A Szerzüdes öt evi idütartamra sz61 es 
tovabbra is hatilyban marad, amennyiben hat 
hünappal az öt ev eltelte elött egyik Szerzödö 
Allam sem közli diplomaciai uton irasban a 
masik Szerzüdü Allammal, hogy a Szerzüdest 
felmondja. 

(3) Ha a Szerzödes felmondasara a (2) bekez­
desnek megfele1öen nem kerül sor, a Szerzüdes 
meghatirozatlan ideig hl!-talyban marad, amen­
nyiben egyik Szerzüdü Allam sem közli diplo­
maciai uton frisban a masik Szerzüdü Nlammal, 
hogy a Szerzüdest felmondja; ez esetben a 
Szerzödes a felmondas utan meg egy evig 
hatalyban marad. 
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8 67 der Beilagen 

ZU URKUND DESSEN .haben die Bevoll­
mächtigten der bei den Vertragsstaaten diesen 
Vertrag unterzeichnet und mit Siegeln ver­
sehen. 

GESCHEHEN in Budapest am 25. Februar 
1975 in zwei Urschriften in deutscher. und unga­
rischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher 
Weise authentisch sind. 

Für die Republik 
Österreich: 

E. BIELKA m. p. 

Für die Ungarische 
Volksrepublik: 

PUJA Frigyes m. p. 

ENNEK HITELEüL a Szerzödö AUamok 
meghatalmazottai ezt a Szerzödest alafrisukkal es 
pecsettel Iattik el. 

KESZüL T Budapesten, 1975. evi februar h6 25 
napjan, ket eredeti peldanyban, nemet es magyar 
nyelven, mindk~t szöveg egyarant hiteles. 

Az Osztrik Köztirsasag 
neveben: 

E. BIELKA m. p. 

A Magyat: N epköztarsasig 
neveben: 

PUJA Frigyes m. p. 
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67 der Beilagen 9 

Erläuterungen 

I. 

Allgemeiner Teil 

Der vorliegende Vertrag zwischen der Re­
publik Österreich und der Volksrepublik Ungarn 
über die Rechtshilfe in Strafsachen ist zum Teil 
gesetzändernd und zum Teilgesetzesergänzend 
und bedarf daher der Genehmigung des National­
rates gemäß Art. 50 Abs. 1, des B-VG. Der Ver­
trag enthält keine Bestimmung verfassungs­
ändernden oder verfassungsergänzenden Charak­
ters. Sein Inhalt ist im innerstaatlichen Rechts­
bereich unmittelbar anwendbar, die Erlassung 
von Gesetzen gemäß Art. 50 Abs. 2 des B-VG 
ist' daher nicht <;rforderlich. 

Der Rechtshilfeverkehr in Strafsachen mit 
Ungarn hat - ebenso wie der Auslieferungs­
verkehr - seit dem Ende des Ersten Weltkrieges 
auf der Grundlage der Gegenseitigkeit statt­
gefunden. Die Zunahme des Reiseverkehrs 
nach Ungarn hat auch eine Zunahme der Ver­
kehrs straftaten österreichischer Staatsbürger in 
Ungarn mit sich gebracht, wobei die in Ungarn 
durchgeführten Strafverfahren mitunter mit einer 
längeren Untersuchungs- oder auch Strafhaft 
für die beteiligten österreichischen Kraftfahrer 
verbunden werden. Um die Lage der betroffenen 
Österreicher zu erleichtern, ist von österreichischer 
Seite versucht worden, die ungarischen Behörden 
zu veranlassen, die österreichischen J ustiz­
behörden um die Übernahme der Strafverfolgung 
zu ersuchen. Die ungarischen Behörden haben 
daraufhin vorgeschlagen, in Verhandlungen über 
einen Vertrag über die Rechtshilfe in Straf­
sachen einzutreten, weil ,nur dann eine Über­
tragung von Strafverfahren gegen Ausländ~r, 
die in Ungarn Straftaten begangen haben, In 
weiterem Umfang in Betracht gezogen werden 
könne. 

Zunächst fanden in der Zeit vom 30. November 
bis 3. Dezember 1971 in Budapest Vorbespre­
chungen auf Expertenebene statt, auf dere.n 
Grundlage im Bundesministerium für JUStiZ 
neben einem Entwurf für einen Auslieferungs­
vertrag auch ein Entwurf für einen Vertrag über 
die Rechtshilfe in Strafsachen ausgearbeitet und 

nach Begutachtung durch die in Betracht kommen­
den Ressorts der ungarischen Seite im diploma­
tischen Weg zugeleitet worden ist. In Verhand­
lungen zwischen einer ungarischen und einer 
österreichischen Delegation in Wien in der Zeit 
vom 10. bis 15. April 1972 konnte über den 
Text des Vertrages Einigung erzielt werden. 
Der Vertrag ist am 15. April 1972 in Wien para­
phiert worden. Da von Ungarn eine Inkraft­
setzung des Rechtshilfevertrages vor der Inkraft­
setzung auch des Auslieferungsvertrages und des 
Konsularvertrages nicht gewünscht worden ist, 
ist auch dieser Vertrag erst gemeinsam mit den 
beiden anderen am 25. Februar 1975 in Budapest 
unterzeichnet worden. 

Dieser Vertrag ist, abgesehen von den straf­
rechtlichen Bestimmungen in dem Rechtshilfe­
vertrag mit Jugoslawien vOm 16. Dezember 1954, 
BGBl. Nr. 224/1955, der erste Rechtshilfevertrag 
in Strafsachen, den Österreich mit einem soziali­
stischen Staat abgeschlossen hat. 

Der Vertrag sieht vor, daß die Gerichte und 
Staatsanwaltschaften auf dem Gebiet der Straf­
rechtspflege, ausgenommen die Vollstreckung 
von Strafurteilen, sich gegenseitig Rechtshilfe 
leisten werden, wobei jedoch Rechtshilfe bei 
politischen, militärischen und fiskalischen straf­
baren Handlungen nicht geleistet wird und auch 
bei einer Beeinträchtigung des ordre public des 
ersuchten Staates die Leistung der Rechtshilfe 
abgelehnt werden kann. Voraussetzung für die 
Leistung der Rechtshilfe ist die gerichtliche Straf­
barkeit der dem Ersuchen zugrunde liegenden 
Straftat sowohl nach österreichischem wie auch 
nach ungarischem Recht. Der Vertrag sieht ~ns­
besondere auch die Möglichkeit vor, daß emer 
der beiden Staaten, in dessen Gebiet ein Angehöri­
ger des anderen Staates eine strafbare Handlung 
begangen hat, um die Übernahme der Straf­
verfolgung ersuchen kann. Für alle Angelegen­
heiten der Rechtshilfe in Strafsachen ist der un­
mittelbare Verkehr zwischen den J ustizzentral­
stellen (Bundesministerium für Justiz einerseits 
und Justizministerium oder Generalstaatsar:twalt­
schaft der Ungarischen Volksrepublik anderer­
seits) vereinbart, der diplomatische Weg jedoch 
nicht ausgeschlossen worden. 
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H. 

Besonderer Teil 

Zu Art 1: 

Abs. 1 enthält die grundsätzliche Verpflichtung 
zur Leistung der Rechtshilfe in Verfahren wegen 
gerichtlich strafbarer Handlungen und bringt 
zum Ausdruck, daß die Organe, von denen 
Rechtshilfeersuchen ausgehen können beziehungs­
weise durch die die Rechtshilfe geleistet werden 
kann, ausschließlich Gerichte und Staatsanwalt­
schaften sind. Abs. 2 enthält eine beispielsweise 
Aufzählung der einzelnen in Betracht kommenden 
Rechtshilfehandlungen. Abs. 3 erweitert den 
Anwendungsbereich des Vertrages auch auf 
Rechtshilfe in Gnadensachen und Verfahren über 
Entschädigungsansprüche wegen ungerechtfertig­
ter Haft oder Verurteilung. Durch Abs. 4 wird 
die Rechtshilfe zur Vollstreckung ausdrücklich 
ausgeschlossen. 

Zu Art 2: 

Durch diese Bestimmung wird die Rechtshilfe 
für Verfahren wegen nicht gerichtlich straf­
barer oder wegen politischer, militärischer oder 
fiskalischer strafbarer Handlungen ausgeschlos­
sen. Die Beurteilung, ob strafbare Handlungen 
dieser Art vorliegen, steht nach dem Wortlaut 
der Vertragsbestimmung dem ersuchten Staat zu. 

Zu Art 3: 

Die in Artikel 3 vorgesehenen weiteren Ab­
lehnungsgründe entsprechen den in Rechts­
hilfeverträgen üblichen Regelungen. Ob sie 
vorliegen, hat ebenfalls der ersuchte Staat zu 
beurteilen. 

Zu Art 4: 

Als Geschäftsweg ist - unbeschadet der Mög­
lichkeit des diplomatischen Weges - der un­
mittelbare Verkehr zwischen den Justizzentral­
stellen vorgesehen. 

Zu Art 5: 

Diese Bestimmung regelt die formalen Er­
fordernisse für ein Rechtshilfeersuchen. 

Zu Art 6: 

Bei der Erledigung des Ersuchens ist grund­
sätzlich das Recht des ersuchten Staates anzu­
wenden. Wenn der ersuchende Staat ausdrück­
lich um die Einhaltung davon abweichender 
Vorschriften, die nicht gegen zwingende Rechts­
vorschriften des ersuchten Staates verstoßen, 
ersucht hat, ist auch diesem Verlangen zu ent­
sprechen. 

Zu Art 7: 

Ersuchen nicht richtig angegeben ist, nach Mög­
lichkeit durch die ersuchte ]ustizbehörde fest­
zustellen. An die unzuständige Behörde gerichtete 
Ersuchen sind von dieser an die zuständige 
weiterzuleiten. 

Zu Art 8: 

Die Ablehnung der Leistung von Rechts­
hilfe ist zu begründen. 

Zu den Art. 9 und 10: 

Rechtshilfeersuchen und ihre Beilagen können 
in der Sprache des ersuchenden Staates abgefaßt 
werden, weil es naturgemäß leichter ist, Über­
setzungen aus der fremden in die eigene Sprache 
herzustellen, als umgekehrt. Lediglich zuzustel­
lenden Schriftstücken ist eine Übersetzung in die 
Sprache des ersuchten Staates anzuschließen. 

Zu Art 12: 

Diese Bestimmung sieht vor, daß auch bei der 
Erledigung von Rechtshilfeersuchen des anderen 
Vertragsstaates die gleichen Zwangsmittel, wie 
z. B. die Verhängung von Ordnungsstrafen, 
die Vorführung usw., anzuwenden sind wie bei 
der innerstaatlichen Rechtshilfe. 

Zu Art. 13: 

Zeugen- oder Sachverständigenladungen dür­
fen keine Zwangsmaßnahmen androhen. Solche 
Zwangsfolgen dürfen auch nicht angeordnet 
werden, wenn der Zeuge oder Sachverständige 
der ihm im Rechtshilfeweg zugestellten Ladung 
nicht Folge leistet. Über ihre Gebührenansprüche 
sind Zeugen und Sachverständige bereits in der 
Vorladung aufzuklären, auf Ersuchen ist ihnen 
vom ersuchten Staat ein Kostenvorschuß auszu­
folgen, der vom ersuchenden Staat zu erstatten ist. 

Zu Art. 14: 

Zeugen und Sachverständige, die einer im 
Rechtshilfeweg zugestellten Vorladung Folge 
leisten, genießen freies Geleit, das heißt, sie 
dürfen wegen eines vor dem Verlassen des er­
suchten Staates entstandenen Grundes in keiner 
Weise verfolgt werden. Dieses freie Geleit 
dauert bis zum Verlassen des ersuchenden Staates 
beziehungsweise längstens 15 Tage, nachdem die 
Anwesenheit des Zeugen oder Sachverständigen 
nicht mehr von den Behörden des ersuchenden 
Staates verlangt wird. 

Zu Art. 15: 

Zeugen, die sich im ersuchten Staat in Haft 
befinden, können nur mit ihrer Zustimmung zur 
Durchführung der Vernehmung im ersuchenden 
Staat in diesen überstellt werden. Ein derartiges 
Ersuchen kann abgelehnt werden, wenn dem 

Die Anschrift einer zu vernehmenden Person nach Ansicht des ersuchten Staates zwingende 
oder eines Zustellempfängers ist, wenn sie im Gründe entgegenstehen. 
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Zu Art. 16: 

Auch bei der Vorladung von Beschuldigten 
dürfen Zwangsmaßnahmen für den Fall des 
Nichterscheinens nicht angedroht werden; der 
ersuchte Staat darf auch keine Zwangsmaßnahmen 
anordnen, um den Beschuldigten zu veranlassen, 
der Ladung Folge zu leisten. Das freie Geleit 
entspricht dem, das den Zeugen und Sachver­
ständigen im Art. 14 eingeräumt wird, ist aber 
auf strafbare Handlungen beschränkt, die in der 
Vorladung nicht angeführt sind. 

Zu Art. 17: 

Diese Bestimmung enthält nähere Vorschriften 
für einen besonderen Fall der Rechtshilfe, nämlich 
für die Übermittlung von Akten, Schriftstücken 
oder sonstigen Gegenständen. 

Zu Art. 18: 

Dieser Artikel sieht die Möglichkeit der so­
genannten Übernahme der Strafverfolgung vor. 
Auch bei diesen Ersuchen ist grundsätzlich der 
Geschäftsweg zwischen den JustizzentralstelIen 
vorgesehen, wobei der diplomatische Weg zu­
lässig bleibt. Die bestehende Rechtslage, wo­
nach im Ausland begangene Tathandlungen, die 
nach österreichischem Recht Verwaltungsüber­
tretungen darstellen, in Österreich nicht verfolg­
bar sind (§ 2 Abs. 1 VerwaltungsstrafG), wird 
dadurch 'nicht abgeändert. 

Zu Art. 19: 

Im Fall eines Ersuchens um Übernahme der 
Strafverfolgung sind die zuständigen Behörden 
des ersuchten Staates verpflichtet, ein Strafver­
fahren einzuleiten, wenn dies nach dem Recht 
des ersuchten Staates möglich ist. Hiebei sind 
bei Verkehrs straftaten die am Tatort geltenden 
Verkehrsregeln, im übrigen aber die Rechtsvor­
schriften des ersuchten Staates anzuwenden. 

Zu Art. 20: 

Einem Ersuchen um Übernahme der Strafver­
folgung sind die in Betracht kommenden Akten 
beziehungsweise Aktenabschriften, sonstige Be­
weisgegenstände, der Text der anwendbaren 
strafrechtlichen Bestimmungen des ersuchenden 
Staates und bei Verkehrs straftaten auch der Text 
der anzuwendenden Verkehrsregeln anzuschlie­
ßen. 

Zu Art. 21: 

der Rechte des ersuchten Staates oder dritter' 
Personen an übermittelten Gegenständen ent­
spricht der im Art. 17 bei sonstiger Rechtshilfe 
vorgesehenen Regelung. 

Zu Art. 22: 

Diese Bestimmung sieht vor, daß durch die 
Absendung des Ersuchens um Übernahme der 
Strafverfolgung die Verjährung im ersuchten 
Staat unterbrochen wird. Diese Bestimmung ist 
deshalb notwendig, weil das Ersuchen um Über­
nahme der Strafverfolgung und die angeschlos­
senen Urkunden in der Sprache des ersuchenden 
Staates übermittelt werden und es sich in der 
Praxis gezeigt hat, daß die Herstellung einer Über­
setzung innerhalb der Verjährungsfrist nicht 
immer möglich ist und weil § 58 Abs. 3 Z. 2 StGB 
eine Verlängerung der Verjährungsfrist nur für 
die Zeit festlegt, während der ein Strafverfahren 
bei einem inländischen Gericht anhängig ist, 
nicht aber für die Zeit, in der ein Strafverfahren 
bei einer Staatsanwaltschaft oder einem aus­
ländischen Gericht geführt wird. 

Zu Art. 23: 

Bei der Übernahme der, Strafverfolgung ist 
der Grundsatz "ne bis in idem" verankert worden. 
Ein Freispruch oder eine Einstellung des Straf­
verfahrens aus verfahrens rechtlichen Gründen 
soll jedoch einer Weiterführung des Strafver­
fahrens im ersuchenden Staat nicht entgegen­
stehen. Die Verpflichtung des ersuchenden Staates, 
im Falle eines Ersuchens um Übernahme der 
Strafverfolgung von V erfolgungs- oder Voll­
streckungshandlungen vorläufig abzusehen, hin­
dert die Fortsetzung des Verfahrens nicht, 
wenn sich die Umstände ändern, so z. B., wenn der 
Täter, der zur Zeit der Stellung des Übernahms­
ersuchens nicht im ersuchten Staat war, in diesen 
zurückkehrt. 

Zu Art. 24: 

Der ersuchende Staat hat dem ersuchten Staat 
lediglich Kosten eines erbetenen Sachverstän­
digenbeweises, der Übers teIlung einer in Haft 
befindlichen Person oder den einem im Rechts­
hilfeweg geladenen Zeugen oder Sachverstän­
digen ausgefolgten Kostenvorschuß zu erstatten. 
Auf die .Erstattung der sonstigen mit der Leistung 
von Rechtshilfe für den ersuchten Staat ver­
bundenen Kosten wird grundsätzlich verzichtet. 

Die Regelung der Rückgabe übermittelter Die Art. 25 und 26 des Vertrages enthalten 
Akten oder Gegenstände sowie der Sicherung die Schlußbestimmungen. 
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